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ABSTRACT

THE NATIVE LANGUAGE TRANSFER INTO ENGLISH GRAMMAR B
THE TENTH GRADE STUDENTS OF SMAN 1 DOLOPO 1 MADIUMNN
WRITING DESCRIPTIVE TEXT
Ninik Suryani
Muhammadiyah University of Surakarta
niksuryahadi67@gmail.com

Based on the theory of transfer in the fieldecond language acquisition, in
this research, the researcher found that the mneg#étansfer of Indonesian is
always done by the Indonesian students. This theessto find an effective way
to improve students' writing ability. Besides wigi skills, native language
transfer is one of the most important reasons tialents’ making errors in their
writing. This study attempts to collect and analyg@cal errors in compositions
of descriptive text written by the tenth gradedstuts of SMAN 1 Dolopo,
Madiun. The data collection was done by giving tesd interview to 40 or 30 %
from the total 122 students and the studentsasked to write three times of task
about writing descriptive text using their own sardes. There are 2350 sentences
as the data. The collected data were analyzedtainad. The findings of the
research, there are 813 Indonesian grammaticalggnsbemerged in the students’
English writing which are classified based on theface strategy taxonomy
proposed by Dulay et al. (1982); (James 1998: B8y are errors of omission,
errors of addition, errors of misformation and esrof misordering. There are 185
(22,8%) problems of omission “to be”, 179 (22%) deans of omission —s/-es,
and —d/-ed, 145 (17,5%) problems of direct trarehat90(11,1%), problems of
miss ordering of noun phrase, 61 (7,5%) problemsroission article “the”, 54
(6,6%) problems of omission subject, 46 (5,7%) f@ois of omission main verb,
26 (3,2%) problems of misusing adverb of manner, (23%) problems of
idiosyncratic usage, and 7 (0,8%) problems of raislering adverb. The number
of 185 (23%) about the omission of “to be”, is tdeminant emergence of
Indonesian grammar into English grammar. An apgafesture in the learner’s
use of their interlanguage is simplification andemeneralization. NL-based
transfers were considered to be associated witth ®iplification and
overgeneralization (Levenston, 1971; Varadi, 1Hi8hards, 1974; Levenston &
Blum-Kulka, 1977; Blum-Kulka & Levenston, 1983).a&:d on the findings , the
researcher suggests that teaching English as aaééemguage (ESL), at school
must be given to the students when the students hsastered their native
language grammatical system (Indonesian) wellpreethey are taught about
English Grammatical system . Based on the resdardings, some suggestions
are given to the English teachers and the stud@hts.teachers are suggested to
give the students more exposures to the Englisittstie that are different from
those in Bahasa Indonesia and to pay attentionadiicplar structures that often
create difficulties for the students. The studemtsadvised to expose themselves
to many sources in English and more exercises edlyem English structures



that are considered difficult. Because of the sttg&lebest mastering of mother
tongue, there will be positive transfer in studyigigglish . Negative transfer of
mother tongue will finally be overcom&eywords; Grammatical Problems,
Contrastive analysis, Native Language, Language Tresfer, Interlanguage,
Target Language

Introduction

The traditional way of teaching writing, focuses more on the product, very
little attention is paid to help learners develapiieir ideas in the process of
meaning-making . No wonder that writing activitiescome dull, dry, and boring

(Leki, 1996: 172) and it is hard to do by students.

“It is generally agreed that writing is the mostfidult skill to master by
foreign language learners. This is due not onlyth® need to generate and
organize ideas using an appropriate choice of wileayy sentence, and paragraph
organization but also to turn such an ideas inteeadable text (Richards &
Renandya, 2002).”

Currently, a new approach to teaching writhmgs been popularized. It is

actually a combination of the two approaches retéto as a genre approach.

The importance of writing leads to further questod what the ideal condition of
students writing skills. According to Indonesiamymetency standard for the tenth
grade of senior high school on writing skills, stats are expected to be able to
express the meaning of written short functionaltdeand simple essay in
narrative, descriptive, and news item form in daibyntext and for accessing
knowledge (Competency standard of writing skill, RB. 19, 2005, Standar
Nasional Pendidikan ( SNP ), BNSP ). The Indonesjmvernment also expects

students to apply their understanding about thaecwrof those texts and the



purpose of the text in daily context and to comprehsuch kind of text form to

get knowledge from it .

In writing descriptive text for example, stids had to master about the
language features of descriptive text itself. Ohthem was about grammar focus
in which the students must understand about theotisefinitive verbs for the
subject of third singular person and third pluratgon. Actually, it is not found in
Indonesian as their mother tongue. The studentsitfee as their difficulties in
studying English. That is why, the writer choosesdliptive text as the data

source written by the students.

In terms of linguistic transfer on the sytizal level, Ravem (1971)
documented that the learner's NL played a certale m the formation of his
second language syntax. Hakuta (1974) also denadedtthat there is a firm
relationship between L1 transfer and the emergesfcestructure in second
language acquisition. In addition, Larsen-Freem&f7%) evidenced such a
relationship through the learner’s learning of Estglgrammatical morphemes.
Gass (1979), transfer helped us to see the gramahatement universal in human

languages.

Empirical studies to sort out the mother wmmgnfluence on the learner’'s
language were initiated by Newser (1971) who regubfL influences in the
speech of some immigrant workers in the Statesfollow up, Dulay & Burt
(1974) conducted a case study comparing childdeasing in a first and second

language. Conor et al (1983) examined how tranaf@ked in the learner’s



compositions and Biskup (1992) displayed transfersthe learner’s use of

collocations.

In this study the researcher involved thehegrade students of SMA N 1
Dolopo, Madiun, East Java in the academic yea0&B2014. By getting data in
this school, it is believable that we can get uwasiadata about grammatical
problems in writing descriptive text, because sh&lents’ competence is varied
and complex. Most of the students’ have medium adanxe rate. This school is
located in southern of Madiun Regency, the favadieool in this area. There are
six classes for tenth grade, five classes for seiggrogram and three classes of

social program of eleven grade .

Research Methodology

The data of this study are in the form ofd#& phrases and sentences written
by students’ writing task about Description tektourist resort which they had
ever visited. They wrote it by using their own tegtes . The data source of this

research is the result of Task of writing desargtext about tourist resort.

The research belongs to qualitative desegptesearch. In this study, the
researcher collected the data by test and intervidve data are the students’
worksheets about the task of writing descriptive tey 40 students of SMAN 1

Dolopo Madiun, East Java,

The data were analyzed to find the appearahdadonesian grammar into

English grammar on the students’ writing task og@wtive text. In this research,



the researcher found 813 L1 grammar emerged id_thgrammar from the
total 2350 sentences categorized into ten gramaigiroblems on the students’
worksheet. The first grammar problem is omissioritofbe”, there are 185 or
23%, it is the dominant aspect appears in studemtting task, the second is
omission of —s/-es, or —d/-ed, they are 179 or 2@ third is Direct translation,
they are 145 or 17,8%, the fourth is Miss ordenh¢loun Phrase, they are 90 or
11 %, the fifth is omission article "the”, they & or 7,5 %, the sixth is omission
Subject, they are 54 or 6,6 %, the seventh is eoms®ain verb, they are 46 or
5,7%, the eighth is misusing adverb of manner, @rey26 or 3,2%, the ninth is
Idiosyncratic usage, they are 20 or 2,5%, and ¢nénhtis miss ordering adverb,

they are 7 or 0,8%.

Gleason (1955:92) said that English grammas waditionally described in
terms of part of speeches, they are: nouns, adgs;tverbs, adverbs, prepositions,
conjunctions, and interjections. Therefore, theaesher hold pretest about part of
speech in order to recognize the students’ competabout part of speech in

English before doing the writing task of descriptiext.

In this section, the researcher tried to fowt the causes of problems by
comparing the structure or meaning of Indonesianthe first language and
certain structure or meaning with English itseff,the second language. Based on
the above table the dominant aspect of L1 gramrppearance, first is about
omission of “to be”, the researcher found 185 peoid or 22,8 % about it. This

kind of problem is possibly caused by the meanihtpe” cannot be translated



into Indonesian. In some cases, the meaning of ifbéridonesian is more or less
“ialah” or “adalah”. In English, every sentence must have a verta lmominal
ones, the “to be”, must be used. The students tleedule of the Indonesian

language, and did not care to English rules.

The second problem is about omission of ssaad —d/-ed, in this problem,
the researcher found 179 problems or 22 %. In Bhghere are present form of
verbs and past form of verbs. But in Indonesiamcstire, there are not the rules of

present verbs usage or past verbs usage.

The third problem is direct translation, state directly from Indonesian to
English sentences. From the data source, the oészaiound 145 problems or
17,8 % about direct translation, it describes aboatv well is the students’
proficiency about Indonesian’s grammar as theirvealanguage. The students
didn’t realize about the difference structure ofgiish and Indonesian structure.
So when they write in English they don't think abas grammatical problem,

and they just wrote as what they said in Indaresi

The fourth problem is about miss-orderingN@iun Phrase, for this problems
the researcher found 90 problems or 11,1 %. Midsrorg of noun phrase is a
part of direct translation, so the Indonesian gramnules were applied by the

students’ when they write sentences in descrigaxe

The fifth is omission of article “the”, thegearcher found 61 problems or



7,5 %. This grammatical problems happened because mvergeneralization in
the use of the article "the”. The students do reslize that article “the” is

necessary to write English sentence . In Indonesitcie “the” is not found, there
are just article "( a, an ), so they do not consitiat article “the” is necessary to

write in English.

The sixth is omission subject, the researdbend 54 problems or 6,6 % .
The students do direct translation from Indonesiantence. They do not realize
that in English, every sentence must have subgttough in Indonesian it

doesn’t matter if there is no subject in a secgen

The seventh is omission main verbs, there 4&eproblems about it. In
Indonesian, the wordbfsa” can stand alone in sentences. While in Englikg, t
modal “can” cannot stand alone in sentences. Tudests who wrote the sentence
without main verbs applied the Indonesian rule akenan English sentence. They

think that the word ¢an” can also be used without the presence of anotrér.

The eighth is misusing of adverb of mannieere are 26 problems about it or
3,2 %. This grammatical problems appears becaugbeohegative transfer of
Indonesian language rule about the formation ofedu\of manner by using
“dengan + Adjective”, and it is applied into English ( “Wit adjectives”).
Because of it the students misuse of adverb of eramnEnglish ( “with good”,

“with clear” ), but it is Adjective + -ly.

The ninth is miss-ordering adverb, the reses found 7 problems or 0,8 %.

This grammatical errors are caused by negativestgan In Indonesian, the



position of an adverb can be at the beginninghenrhiddle, or at the end of the
sentence. In English the position of an adverboisas free as in Indonesian. It
should be placed at a certain position. But somdestts transfer its Indonesian

grammatical into English grammar.

The tenth is other grammatical problems wlidh not found in Indonesian or
in English grammar. The researcher found 20 problem2,5 % about it. The
researcher classified them into Idiosyncratic usagehis problems the students
make an error which can't be categorized both idohesian or in English

version.

Based on those data source, the researcheludes that students have low
proficiency about grammar. The students' low poieficy, may be caused by the

students themselves or it may be caused by thadeac

The students don’t study about grammar ssilyooecause the teacher taught
grammar integrated in reading material. The stugldon’t think about grammar
anymore if the teacher doesn’t explain the gramnsaparately from reading

exercise .

Some grammarians, such as Thornbury, disshgoetween word, sentence,
and text grammar. Sentence grammar is compriseyrdbx is concerned with
“the rules that determined the way words can bebioed to make well formed
sentences “, whereas morphology involves “knowirmyvho construct verb
phrases” (Thornbury, 2008: 39). Thornbury maintaitisat “the main

preoccupation of sentence grammar has always bekrverb phrase “ (P.39). It



contains not only the right forms but also intendeelaning of sentences. Word
grammar deals with the fact that not only sentehcgslso words have their own
grammar. Changes of the form of verbs, types obsjeparts of speech, word
classes etc. belong to word grammar. Furthermouwest rfgrammatical features

can be interpreted only by reference to a largaetecd”(P.103). This perspective
on grammar is called text grammar. Apart of thtsshould be differentiated

between written and spoken grammar. English thetught at school is based on
written. It is mainly due to the fact that writtggrammar is considered to be

neutral without regional cultural features. (HatizTEFL, 79-80).

Grammar is central to the teaching and legroif languages. Without a good
knowledge of grammar, learners’ language developmeii be severely
constrained. Many people including, language teachassociate "good”
grammar with the prestige forms of the languagehsas those used in writing
and in formal oral presentations, and “bad” or “ggammar with the language
used in everyday conversation or used by speakkraop-prestige forms.
Practically, in the grammar teaching, learners tagght rules of language
commonly known as sentence patterns. Grammatiéa$ enable them to know

and apply how such sentence patterns should begether. (Ur,1999).

Many scholars believed that teaching gramsegarately is not favorable to
learners since learners only learn the way langisgenstructed, and very often

when they are given grammatical rules, the learwerk well on cases. However,



when they write or speak, the learners make gramatainistakes or even

unnecessary ones.

The teaching of grammar should give balanetwéen grammar and
communication. Teachers, especially in the contéXEFL( English as Foreign
Language), could benefit from learning some altiévaaapproaches for teaching
grammar so that they can integrate grammar interddnguage skills in such a

way that the goal of learning language is ultimasaihieved. ( Rodgers, 2002).

When the researcher interviewed the Engledtcher of SMAN 1 Dolopo,
Madiun, the school where the researcher got th#enrdata, Mrs. Herlinawati,
S.Pd, M.Pd, said that she teaches grammar integrase well as Rodgers
suggested. She thought that this method makegsutierdgs feels enjoy when they
study grammar, and they don’t feel be burdened abow difficult is “studying

about grammar”.

Otherwise, the researcher also interviewedstindents about grammar, most
them answered “it is difficult Mam”. According tté students’ opinion, when
they wanted to write in English, first difficulty a8 about vocabulary, they felt
they did not have a lot of vocabulary so when tlemked up dictionary and
found the words they need, they directly write ittoi sentences without
consideration of the subject of the sentence, ddoktime, and what form of verb
must be used in the sentence. Based on this faztresearcher concludes that
when the students learn English they don't thirdngmar in English so they just

think how was in English by translation as theydgtabout Indonesian.

10



Based on the data source, the researched thengrammatical problems

( the emergence of L1 grammar into the L2 grammadhe students’ writing task
of descriptive text), it was obvious that the graatical problems are considered
as Inter lingual errors which included a numberesivironmental factors (training
procedures, communication situations, and socitui@llfactors) and a number of
internal processing factors ( first language” tfaris simplification of false
hypothesis” by students, and the others.( Dulayrt,Band Kranshen,1982)

,Further, Norish (1983) says that there are sorasesaof problems:

a. Carelessness

Carelessness is sometimes closely relatedinip of motivation. Many
Indonesian students felt like that because Engliab believable different from

Indonesian, if we looked at grammar or structure fanmation. For example :

Mr. Edward die ten years ago ( Incorrect)
Mr. Edward died ten years ago( correct)

b. First Language Interference

If language was a costumes, when people pttémnlearn new costumes, so
the old one will interference with the new ones.iM/lBrown (1987) said that the
principal barrier to second language acquisitiors Wee interference of the first

language system with the second language systanexample:

Incorrect: Usually in the Parangtritis beach atidel many

visitors.

11



Correct: Many visitors visited Parangtritis beachholiday

c. Translation

According to Oxford Advanced Learner's Dictawy, translation is the
activity of translating. The students who learneetosid language usually
translated some sentences, word by word that mlagkse tsentences arranged
according to the first language. In other wordsf thas a possible cause why the
students tried to translate a close expressiohein first language or their mother

tongue into second language that they were leaffmdexample:

Incorrect: The weather not very hot.

Correct : The weather is not very hot

The highest frequency of L1 grammar appearas about omission of “to
be”. This problem appears because of studentssfeafrom their native language
into English (L2). Because there is not “to be”limonesian language, so the
subject transferred its discipline into Englishrgraar without consideration that
Indonesian and English had different grammatickdscuMost of the grammatical
problems were found from the subjects who had loefigency about English

Grammat.

Beside that the lower English proficiency jegbs used was back-translating
their own English text in order to help interprest meaning. After writing words
or sentences in English, sometimes these subjeatded to verify that the

English they used conveyed the ideas they intended.

12



The students’ low proficiency was caused g students’ competence in
English grammar, and it was because of the teaalgptanation about grammar.
The teachers commonly explained the grammar méatetiegrated in reading
exercises, so the students considered that gramroblems were not significant

for them to study and they did not learn it sesig .

When the students study about writing, thegyrfind difficulties in those
parts of grammar. It can be proved, when they wriiéing task about descriptive

text, the researcher found many grammatical problem

Conclusion

Based on the data analysis of the research, tleandser found some high
frequency of grammatical problems especially abthé emergence of L1
grammar into the L2 grammar. The most frequenbleras are “Omission of to
be”, there are 185 or 22.8 % problems, the sec®fi@mission of —s/-es , or —d/-
ed, there are 179 or 22%, and the third is “DifBenslation”, there are 145 or
17,8 % problem . the fourth is “Miss-ordering nqahrase, there are 90 or 11.1%
, the fifth is” Omission article the” there are 64.7.5% ,the six is “Omission of
Subject, here are 54 or 6.6 % , the seventh isis8ion “main verb”, there are
46 or 5.7% , the eighth is Misusing adverb, there 26 or 3.2%, the ninth is
Idiosyncratic usage, there are 20 or 2.5 %, amdldlst one is Miss-ordering

adverb, there are 7 or 0.8 %.

From analysis of the problem above, the reseambrecludes that

there are some possible causes of those grammataidéms. The first is,

13



the students make direct translation from Indomessantences into
English ones and interference by their mother tendpindicates that the
students cannot easily apply the rules of Englghmmar without
negative transfer of Indonesian rules. It seems & students are not
attending to English grammar rules, such as thdynot add verbs
present with-s/-es for third singular person scihjer past verbs without
adding —d/-ed past regular verbs of their sentenths second is the
students tend to over generalize in applying Ehgjismmmar rules. The
third one is the cause of some problems cannotebegnized, or it

includes into Idiosyncratic usage.

The writer concludes that there are two kinds @br&$ to reduce
those grammatical problems. First effort is thedstis advisable to do
more exercise, and then they should do a peeratmmeof their writing
by first discussing the assignment with their saates before consulting
their writing to their teacher. Second effort ig tieachers are giving some
texts: narrative, descriptive, argumentative, thetuss with the students
to recognize what tenses are used in the text laodexico grammatical.
Beside analyze the tense, it will be better fodshis to recognize about
part of speech well. By understanding it the stislevill have good
competence in writing skill. Because when the stiglevant to write
English sentences they have a correct concept atioait part of speech

they need in their sentences.
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